Hayxkoeuit waconuc HI1Y imeni M. I1. /lpazomanosa

Kpize mempasy y npocmip s npocmsazaio pyku 0o mebe:

8I3bMU, BI3bMU MeHe 3 c00010, ce byde mitl psamyHok. O,
pamyil mene, 1oouti!

1 nexaii 8 'anymo 0ini U pooscesi, uep8oHi Ui O1aKUmMHI
MPOSHOU.

Aus der Finsternis strecke ich meine Hdnde in die Ferne
zu Dir: nimm, oh, nimm mich mit Dir! Du meine
Rettung, erlose mich!

Und die weifsen und die roten und die blauen und rosa
Rosen mogen verbliihen, verwelken.

Bucnoexku. Anani3 TeKCTIB opuriHaiy i mepekiagy 3a mapameTpamu pUTMy W MOBHOL
eKCITpecii 3aCBITYMB PUTMOTOHATBHY aJIEKBAaTHICTH MEPEKIIATY Wonu I'py6epa Bipia B mpo3i
Jleci YkpaiHKu B CYKYIHOCTI BCIX MOBHHX €JIEMEHTIB, SKi CTaHOBJISATH HOTO IUTICHICTb.
[lepexnanay eheKTUBHO BUKOPUCTOBYE MPUHIUI KOMIIEHCATOPHOCTI 3aCO0IB JJIsl BIIOUTTS
JIPUKO-APAMAaTUYHOI TOHAJBHOCTI TBOPY, IMpPH LbOMY, OYEBUIHO, 3-32 TMPUUUH
KyJbTYPOJIOTIYHOI'O IUJIaHY IHTEHCU(IKY€E EKCIIPECUBHICTh MOBHHUX 3aco0IB Ha KiHElb
TEKCTy, IO BIJANOBIJA€ CWJIBHINA TMO3UIIlI OCTAHHHOTO MICHS B HIMEUBKOMY pEUYEHHI,
TIEpEHECeHIl Ha TEKCTOBUH PiBEHb, X0Ua MPHU IIbOMY BiI0YyBA€ThCS aCUMETPUIHUIN PO3TIOILT
EKCIPECUBHUX MOBHHMX 3ac00iB, MOPIBHSHO 3 OpHUTiHaioM. llepCreKTHMBHUM BHIA€THCS
eKCIIepUMEHTANIbHE JOCTiKeHH TBOpY Jleci YkpaiHku Ta Horo mepekiamy 13 3aIy4eHHSIM
HIMEIIbKOMOBHUX ¥ YKpaiHOMOBHUX 1H(QOPMAHTIB JUIsi BCTAaHOBJIEHHS BIUIUBY TCHAECPHOL
cnenudiku  COPUHHATTS  YATA4aMH  JIPUKO-IpaMaTHYHOI  TOHAJIBHOCTI  TEKCTY,
1HTEHCU(IKOBAHOT HA KiHEIb BipIIa B MpO3i, a TaKOX MeTadOPUKH MOKIMBUX BapiaHTIB
€KCIIPECUBHOTO 3BEPTAHHS “‘Miii O1THUIA, 31B’SUTHIA KBITE .
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Kamincokuii 1O. 1.
Hauionanvnuii nedazoziunuii ynigepcumem
imeni M. I1. /lpazomanosa

_ MIXKKMOBHA ACUMETPIA
AHI'JIIMCBKUX 1 YKPAIHCBKUX A/I’EKTUBIB

3HauuM1 JIGKCHUYHI OJMHHUIN Yy OyJb-sKiii MOBI 1HJOEBPOIEHCHKOTO MPOCTOPY, KpiM
OCHOBHOTO 3HAQUEHHS, 3a3BUYail, MICTATh JOAATKOBY 1H(GOpMAaILil0, MO0 MOTEHIINHHO
3aKiaZieHa B caMoMmy ciioBi. KpiM KOHOTamiifHOTO HaBaHTaKEHHS JIEKCEMH, JaHHUX II0J0
MOXIHBOT cepu ii BXXHMBAHHS YW TOXOMKEHHS, MOXHA BHUSBUTH 1 JIOJATKOBI CEeMHU
JICKCUYHOI OJIMHMIII, SIKi HE 3a3Ha4YeHi y JeKkcukorpadivnux mKrepenax. [logioHa iMIinuTHa
iH(hopMallis y TIpoleci MIXKMOBHOTO CITIJIKYBaHHS 32 y4acTi NOCEPEIHHKA, SKHUM BUCTYyTIA€
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aBTOp BTOPUMHHOI KOMYHiKalli (epekiazay), y TeKCTI-pEUIIEHT] IHKOJIU €KCIUIIKY€EThCS Ha
mifcBigoMomy piBHI. Sk Hacmigok, y Tekcti mepeknany (TII) 3’sBisiroThCs BiACYTHI B
opurinanbHoMy noBinomieHHi (TO) nexcemu, MOSICHUTH BUHUKHEHHS SIKMX, Ha TEpIIMN
TOTJISA]T, HETIPOCTO:

I am, as I think I have said, a cautious man, indeed a timid one, and this suggestion
frightened me (1, 42). Meni 30acmocs, wo 5 6dice Kazas, wo s 006EPeHCHA TOOUHA I, KPIM

mo2o, 10OUHa MUXAa i CKPOMHA, i merne NPU20JOMUIULA | 3TAKAAA ys nponosuyis (5, 23).

Ornsan HaB4anmeHOT JritepaTypu 3 nepekiany (A. . lseinep, JI. C. bapxynapos) Ta
HaykoBuX mpanb (M. Burt, O. @. KpaBuenko, B. JI. Ocunos 1a iH.) 1a€ 3MOTY 03HAHOMHTHCS
3 OCHOBHMMH TPUHIUIAMH HAWMOMMUPEHIMX JIEKCHYHUX TpaHchOpMalliid, 1o
JOTIOMAraroTh aBTOPY BTOPHHHOTO TIOBIIOMJICHHS 30€perTH CMHCI OPHUTIHAIHHOTO
TEKCTOBOT'O MAaCHBY 3 HAMMEHIIIUM PiBHEM HOTo Aedopmariii.

Mema cmammi monsrae y AOCHIDKEHHI BUIAIKIB aJ €KTHBHOI JIeKOMIIpecarlii
aHTJIHCBKOro yHiBepOa JIEKCUYHUMHU 3ac00aMU YKpaiHChKOi MOBH.

3asoanns:

— 3’siCyBaTH NIPUYMHU MOSBU Y BTOPUHHOMY ITOBIIOMJICHH] a1’ €KTUBHUX JIEKOMIIPECEM;

— BUSIBUTH PETYJISIPHUN Ta OKa310HAJIBHUM XapakTep Takoi JIEKCHYHOT TpaHcopmallii.

besymoBHO, nBOocemHuii npukMeTHUK y TII momomarae aBTOpy BTOPUHHOI'O TEKCTY
TOYHIIIIE TIEPETaTH 3HAUYCHHS aHTIIIMChKOI MOHOJIEKCEMH IUISIXOM BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB,
10 YTOYHIOIOTh XapaKTEPUCTHUKY IEBHOTO SBHINA UM MTPEIMETA:

...elephant hunters are a rough set of men... (1, 36). ...muciusyi Ha ciouie — 2pyoi,
Heomecaui 1toou... (5, 16).

[Ipore, mocrae muTaHHS MIOJAO MPABOMIPHOCTI MOMAIOHOI CHMHOHIMI3Allii, SIKYy aBTOp
NEPIIOTBOPY, IMEBHO, CIPUNHAB OM HaIMIIKOBOK. CrpoOyemo 3’sCyBaTH JOLUIBHICTb
nepeaayi aHTIiHCHKOro ajx’ekTHBa (rough) NBOMa MPUKMETHHKAMH B YKPaiHCBKOMY TEKCTI
(epybi, HeomecaHi), KePyIOUUCh ETUMOJIOTITYHIUMHU JAHHUMHU.

Bunosminena gopma i.-€. reuk-/ruk-/ritk- 3ycTpidaeTbcst He TIIBKH Yy CAaHCKPUTI (7itksd)
— TOXIJHI TEPBUHHOI (POPMHU 3 YACTKOBUM 30EPEKEHHSIM 3HAUYCHHS CIIOCTEPIraeMo SK y
MOBaxX repMaHChbKOI MOBHOI TpyNH, TaK 1 mo3a ii MeXaMH Ha PI3HUX JIaXpOHIYHHX 3pi3ax:
npororepM. ritHaz, ct. BepXHbOTEpM. rith (Cyd. HIM. rauh), cepeaHbOTOUIaH . ruuch (cyd.
rojl. ruig), cepel. HWKHbOrepM. ri, rith, riw (shaggy, hairy, rough); nar. runcare (to weed),
risga (a wrinkle, fold), rp. oryssein (to dig), orygma (a ditch), nur. raiikas (a wrinkle).
Brnache y crapoaHriiiicekii MOB1 (popMy cydacHOTO rough (rith) y NHCEMHHUX JKepenax
PEECTPYIOTh TMEPUINM THCSIYOMITTAM H.e.. Y 1200 pomi nekcema (ruhe) HaOyBae 3HAYCHHS
shaggy, hairy, a'y 1225 p.BoHa 3MiHIO€ He TUTbKH GopMy (ruchze), ane i 3Ha4YeHHA (rugged,
uneven) [2, 939].

Sx OaunMo, 3HAYCHHA Zpy0Oi, HeomecaHni y mpukiani (1) mpucytHi y mpadopmax
JaeKkceMu rough. MoXHa TPUITYCTUTH, IO, HE3BAXKAIOYM HA MOJajbIIl TpaHchopmarii
1HJI0€BPOTIEUCHKOT JIekceMH (3MIHM (OpMHU Ta 3HAYEHHs, CPepU BKUBAHHS TOIIO), MaM’STh
JIOJMHYU HA TTMOMHHHOMY pIBHI (PIKCy€ HAsIBHICTh PI3HMX Il 3HAU€Hb: HANPUKIIAJ, 3B SI30K 3
IMEHHUKaMU wrinkle Ta ditch, KOIu CTOCOBHO MEPIIOTO MOXKHA BXKUTU O3HAUYEHHS 2pyoOutl, a
BITHOCHO JIPYyTOTO — HeomecaHuu. SIKIIO aHTIIHChKA JEeKCeMa MICTUTh Y CBOIH BHYTPIIIHIMA
dbopMi aBI ceMH, TO y BTOPMHHOMY TEKCTi BXKMUBAHHS JBOX aJ’ €KTHBIB € BUIIPABIAHHM.
BukopucToByrOUHM, TaKUM YWHOM, TOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHUHN MMiJIX1J, MOXHA OCIITUTH
nepmonpuyuH TosiBU y  TII 1BOCEMHOro NpPUKMETHHKA HA MICII MOHOJIEKCEMHOTO
aJ’€KTUBa MOBH OpHUTIHANTYy. AHAJIOTIYHO MOXXHA JIOBECTH JOIIJIBHICTH BUKOPHCTAHHS
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JIBOCEMHOI'O IPUKMETHHUKA 1 Y HACTYTHOMY MPUKJIAIIL:
... Arthur came across the room with the velvet tread that always exasperated the good

folk at home (1, 9). Apmyp nioditiuos 0o Monmanenni mieto M AKOK HEYYMHOI X00010, KA
3a62c0u opamyeana o2o oomawinix (5, 7).

Xo4a B TaHOMY PEUYEHHI BUSBISIETHCS 3HAYEHHS, HE 3a(iKCOBaHE CIOBHUKOM [4, 627],
MpoTe, MOXKHA TOBOPUTH TPO BIaJle TMEpPEKIaJanbKe PINICHHS Yy TOIIYKY BIAMOBIIHUKA
AHTTHACPKOMY TPUKMETHHUKY. [loXO/KeHHS aHT. velvet TOCTAaMEHHO HE 3’SICOBAaHO, XO4a
BBAKAETHCS, 110 YTBOPUIIOCH BOHO BiJ 1.-€. wel-, wela- (hair, wool), 3rojjoM 3aKpinuBIINUCH Y
CTapONpPOBaHCANBbCHKIN veluet, Kyau HaAIMIIUIO y 3MEHIIYBalbHIM GopMi nat. villus ( shaggy
hair, nappy cloth, tuft of hair) 3 po3moBuoi natunu villittittus (velvet, shaggy cloth).
[IpumyckaroTh TakoX, IO JIATUHCHbKE Villus TMOXOAWUTH BiA OifbII JaBHBOTO A1aJ€KTHOTO
vellus (fleece). B anTmifickky MOBY JIeKCeMa MOTparuia 31 CTapolpOBaHCATLCHKOI 1 BIIEpIIe
3apeecTpoBaHa Ha mucbMi y 1327 y dopwmi veluett, sika y 1351p. 3miHunachk Ha cyqacHy velvet
[2, 1197].

OCHOBHI 3Ha4Y€HHS JIGKCUYHOI OJMHUIII Velvet TIOB’si3aHi 3 BOJIOCCAM ab0 Pi3HOBHIOM
Mmatepii. XKonHux o3HaK, Ha MEPUIMK TMOTJIA, MEpeKiIaxy JaHOro yHiBepOa yKpaiHCHKHM
MPUKMETHUKOM HeyymHuil HeMae€, y TOW Yac SK JOIUIbHICTb BUKOPHUCTAHHS O3HAYCHHS
M’sIKUL HE BUKJIMKA€E CyMHIBIB — KOKEH 13 3a3HaUY€HUX BUJIB Martepii, K 1 BOJIOCCS, MOXE
XapaKTepu3yBaTUCh MM emiteToM. [IpoTe, MeTadopuuHe mepeHeceHHs! 3HAYEeHHS JICKCEeMH
velvet sk aTpuOyTuBa IMEHHHUKA fread 3Myllye aBTOpa BTOPUHHOTO TEKCTy ILIyKaTh H
JI0JTATKOBI 3aCO0M BUPaXEHHS JTAHOTO Tipotiecy (velvet tread).

JIB1 nexcemMu, BUKOPHCTaHI B YKpaiHCHKOMY MOBIICHHI, HA TEPIIUN TOTISA MOXYTh
BHJIaBaTUCSl CHHOHIMIYHUMH: “HEUyTHA X0Ja” o3HaJae i “M’gKy’ BojHouac. SKIIo Tak, To
BBEACHHS JIOAATKOBOI JIEKCEMH, 3HAYCHHsS SKOI BXKE TMPUCYTHE B TIOMEPEIHINA, €
HajuMmkoBoto. He cmin, mpote, 3a0yBaru, 10 mepekiagad Mpud BUOOPI THX UM I1HIIHAX
JEKCUYHUX OJMHHUIIb YaCTO KEPYETHCS BXKE ICHYIOUMM Y MOBI KIIIIE, K€ MH MOXKEMO
crocTepiraTd 1 B HAcTy[IHOMY TMPHUKJIa/Al, aje BXE€ CTOCOBHO 1HIIOI aHIIIHCHKOL
MOHOJICKCEMHU:

Tom and Dad strolled on the hushed earth ahead (1, 5). Tom ma 6amvko npocmyesanu
oani no bezeyuniu m saxiu 3emai (5, 329).

Yacte BXHBaHHS IEBHOTO MOBHOTO KJIIIIE MPOTITOM TPUBAJIOTO Yacy GpopMye, Ha HaIl
MOTJISi, CTIAKI acOIaTWBHI 3B’SI3KH, $Ki, BUABIAIOYNACH TPH TEPEKIai, BUMYIICHO
chopmoBaHi IiICBIAOMICTIO JIFOJIMHH 1 BUMArarTh JOJATKOBOI JICKCEMH, sIKa, X0U 1 BIICyTHS
B TeKcTi opuriHamy, aine B MII € yactTuHOrO maHoro kimimie. TakuM 4YUHOM, B JAaHHOMY
pEUYEHHI MO>XHAa TOBOPHUTH IPO AEKOMIPECII0 HAa BEPTHKAIbHOMY piBHI. JIOT1YHO 3HOBY Xk
TaKd 3HAUTH MiATBEpIKEHHS JdaHOi TINOTe3W 3 TOYKU 30py TMOPIBHSIIBHO-iCTOPHYHOTO
MOBO3HABCTBA, JISI YOT'O 3BEPTAEMOCS JJO ETUMOJIOTTYHUX TPAIlb.

Ha mnepmmii mornsa, eTUMONOTIYHUI CIOBHUK HE TMOSCHIOE JOLIIBHICTH MOSBH
npukMeTHUKa M ska B TII Ha Micmi aHTIIHCHKOTO JIENPUKMETHHKA: IIECIOBO Auisht,
3adikcoBane mucbMoBUMHE Kepenamu y 1385 p.(y 1380 hust) y 3HauenHi1 to make or become
silent or quiet Ha IOYaTKy 15 CT. yTBOPIOE IPUKMETHUK Auscht, 3 sskoro y 17 cT. yTBopuiacs
an’exktuBHa Gopma hush [2, 498]. 3rigHO 3 IHIIMMH AOCTIHKEHHSIMU [3, 454], TPUKMETHHUK
YTBOPUBCA y TOMY K 17 CT. Ha OCHOBI Ji€ciioBa hush, mo 3’ sIBUIoch y 16 cr.

IcHyBaHHA y Halll yac iIMEHHMKA hush 31 3HaYEHHSAM “‘enjoining silence”, sk 1 osBa y
18-my ct1. miecnoBa hushaby Ha mo3HauYeHHs [1i, IO TOJISITa€ y 3aKOJIUCYBaHHI AUTHHU
[3, 454], mornu O MOSICHUTH HASBHICTH y 3a3HAYCHOMY BTOPHMHHOMY TEKCTi JIEKCEMU M SKd,
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a/DKe KOIMUIIYTh TUTHHY came M’ siKo Ta yarigno. [Ipote, GpyHKIIOHYBaHHS TaHUX JTEKCHYHUX
OJIMHHIIb MPOTATOM HE3HAYHOTO0 YAaCOBOTO MPOMDKKY HE Ja€ HaM BIEBHEHOCTI HAIOJATATH
HAa HAsSBHOCTI KOTHITHMBHOI CIIJIBHOCTI TMPEICTAaBHUKIB JBOX HEOJIM3bKOCIIOPITHEHUX
JIHTBOKYJBTYPHUX TIPOCTOPIB CTOCOBHO JIEKCEMHU Aush, Ha BIAMIHY BiJ HACTYITHOTO
PUKIIATY:

But there was life, abroad in the land and defiant (1, 5). Ane xwurrs, 3yxBane i
BUIBOXKHE, MPUUAILIO U ctoau (5, 5).

ACHUMETPUYHICTh BHUPAXKEHHS aHIJIIMCHKOrO TNPUKMETHHKA 3aco0aMH YKpaiHCHKOI
MOBH, Ha TMEPIIUI MOTJSNA, MOXKE BHIATHCS HEBUIPABIAHOIO, aJKE CIOBHHUKOBI 3HAYECHHS
NPUKMETHUKA € TaKUMU: HenokipHuti, oemoncmpamuenui, 3yxeanui [4, 273]. Ilpore,
NpOoaHaATI3yBaBIIM 3HAYEHHS, IO TOJAIOTh AHIJIOMOBHI JIeKCHKOTrpadiuHi mparli, MOXHA
CTBEP/KYBaTH, IO JaHWHA MPUKMETHUK € OaratroceMHUM: defiant — refusing clearly to do
what someone tells you to do. Jlronquny, 1110 He BUKOHY€ HaKa3H, MOXXHA BB)XATH 1 CMIJIUBOIO
BoJHOYAc. J[Ba yKpaiHChKI TPHUKMETHUKH, TAaKUM YWHOM, JOMOBHIOIOTH OJWH OJIHOTO,
(bopMyI0UYH TOCUTDH SICKPABHI XyI0XKHIM 00pa3.

HasiBHiCTh y nekceMi defiant 3HAUCHHS CMIinUGULL, Gi08AXCHUL MOXHA TIOSICHUTH TaK:
JTaHUI TpPUKMETHHUK (BIepiie 3aiKCOBAHMNM HA MUCbMI HApHUKIHII 19 cT.) 3amo3uueHuit 3
¢dpaniy3bkoro défiant (p.p. Bl défier), YTBOPEHOIO Ha OCHOBI cTapodp. IMEHHUKa
de(s)fiance 31 3nauenHsM challenge [2, 259]. Jlekcema x challenge, y cBoro uepry, me y
13-14 cr. mo3Havana Jii, oXxapakTepu3yBaTH SKi 0€3 CeMU cminuguil, 8i08AN}CHUL TIPOCTO
HEMOXJINBO, 1op: 1200 p.— to rebuke, 1380 p.— to challenge to combat, 1395 p.— to call in
question, dispute [2, 158].

OTxe, HE3BAXKAIOUH HA T€, IO JIeKcema defiant Hapasl B T€KCUKOTpadiuHUX TpaIsgx He
BioOpakae 3HAUEHHS 6i08aXMCHUU — JaHa ceMa, K 0ayuMo, MPUCYTHA B 11 TITUOMHHIN
cTpyktypi. Lle mae 3mory BumpaBaatu Aii nepekiiagava, sSIKMi, Ha MEPIIUNA MOTJIA], BUIBHO
BBOJIUTH JOJATKOBY JiekceMy 1o TII.

SlckpaBuii TPHKIA] PEKOHCTPYKIi MEPBHHHOTO 3HAYEHHS AHTJIHCHKOI JIeKCeMHU
MO’KEMO CTIOCTEPITaTH 1 Y HACTYITHOMY PEYCHHI:

... the same deceitful Time would take delight in smoothing out and wearing away with
the flat part of his scythe, as a preparation of the surface for his deeper operations (1, 1).
...TOM ke 3pajymuBuii Yac MaB Iie 3 yTIXOK PO3TIaAUTH IIAaCKUM OOKOM CBO€1 KOCH, HIOM
TOTYIOUH IMOBEPXHIO JJIST HOAATBIINX, KYJAH MIHOMUX yTpydaHs (5, 16).

VY nanomy npukiaai acuMmerpuune 30uIbieHHs TO BiJOyBa€eThCs 32 paXyHOK YBEIECHHS
aBTOPOM  BTOPMHHOTO TEKCTY PO3TOPHYTOro IHTeHCHU(ikaTOopa, IO € MPOSIBOM
1HIMB1IyaJIbHOTO MepeKIaJabKkoro 6aueHus. Buxoasuu 3 KOHTEKCTY 1 10CBiay, 3pO3yMiJio,
10 Ha MOAI0H1 8mpyyaHHs NOTPIOEH MEBHUHN Yac.

AHTTIHCHKUN TTPUKMETHUK deep TIOXOIUTH BiX i.-€. dopmu dheub-/dhub-/dhoub-, sxa
HouIMpuiIack y 0araTb0X MOBaX 1HJO€BPOIEHCHKOTO MpOCTOpY: HaBHbOGpa3. diap, deep;
TABHBOCAKCOH. diop, diap; cepeaHbo- Ta Cyd. ToiUl. diep, CTapOBEPXHBOTEPM. tiuf, tiof;
crapoicit. djipr; ToT. diups (npotorepM. deupaz), mut. dubus, nar. dudbs. JlaBHbOAHTII.
NPUKMETHUK dyppan, 0 yTBOPUBCA Bl IMEHHHKA déop, 3aiKCOBAHOTO HAa MUChMI y 725 p.,
y 1150 nabyB ¢popmu dep, sika 3rojioM NEpeTBOPUIACH HA CydacHe deep. BaximBuM € Toil
¢axT, 110 COYaTKy iIMEHHHK, a 3TOJIOM 1 IPUKMETHHUK BXKUBAJIMCS HA MMO3HAUYEHHS IPOCTOPY
(3ne6ubIoro cTocoBHO Mopsi) [2, 258]. TakuM 4YMHOM, MOXHA BHIPABAATH BXKUBAHHSI
aBTOPOM BTOPHHHOTO TEKCTY TNPUKMETHHKIB nodanvuwiuil Ta 2aubwiui, agKe BOHU
CTaHOBJIATH CEMAaHTHUYHE IIiJie aHIJINHChKOI Jekcemu. JlekcemMa nodanvui TPUCYTHA B
TIHOWHHIN CTPYKTYpl OPUTIHAILHOTO YHIBEpOa, 10 J1a€ HaM IiJCTaBU IMO3UIIIOHYBATH JaHE
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NePETBOPEHHS SIK BHUSIB PETYJISAPHOI aCHMETPHYHOCTI.

[nnuBinyanpHe (1 4acTO JTOCUTH BAase) “IBOCEMHE” PIllIEHHS MEPEKIary aHTIIHChKOI
aTpuOyTHUBHOI MOHOJIEKCEMH, TaKUM YHWHOM, 4YacTOo € BHUMpaBAaHuM. llpore, OiibIu
3pO3yMUTHM € TIepPEeKIaJanbKe PO3TOPTaHHS MOHOJEKCEMH 3 ypaxXyBaHHSIM BY3BKOTO a0o
HIMPOKOTO KOHTEKCTY, K Y HACTYITHOMY TPHKJIAIL:

(6) ...when he went on next day with his half-breed companion, he said, ‘Good bye’,
taking off his hat quite in the old style (1, 38).

Konu HacTtynmHOro AHs BiH BHUPYLIMB Yy JOPOrY 31 CBOIM CIIyIOHO-METOCOM, TO
TIOIIPOMIABCS 31 MHOIO, 3HSIBIIIM KalellfoXa BUITYKAaHUM CTAPOMOJHUM kecToM (5, 18).

[leBHO 110 3HAHHA KyJIBTYPHHX OCOONMBOCTEH (B JAHOMY BHWIIQJKy TIE€BHHUX
0COOJMBOCTEH €THKETy, XapaKTepHHX 3a IEeBHHX ICTOPUYHUX YMOB 1 BOJHOYAC 30BCIM
HEJIOpPEYHMX 3a IHIIUX OOCTaBHH), pa3oM 13 ypaxyBaHHSM 3arajbHOTO KOHTEKCTY TBOpY,
JI0JTATKOBO BKa3y€ aBTOPY BTOPUHHOTO TEKCTY HAa MOXKJIMBICTH JIEKOMITPECAIlil aHTTIHCHKOTO
MPUKMETHHUKA.

[IpoBenenuii y naHiil ctaTTi aHali3 KUIBKOX MPHUKJIAIiB 30BCIM HE O3Hayae, IO
Oyap-aKi A1 mepeksasada MOKHa BUIIPABAATH 32 JOTIOMOTOI0 €TUMOJIOTIYHUX JTaHHUX:

(7) “I am afraid it is not Harry, Mr. Gray”, answered a shrill voice (1, 63)

— Ha orcanv, ye me Iappi, micmepe [peii, — 6i0nogié GuUcOKUll O038IHKULL 20J10C
(5, 48).

3a CIIOBHUKOM aHTI. Shrill — 1ie yKp. pi3kutl, npoHUu3Iuull, 8epeckIusull, 8UCOKULL,
2) wymnui, 2yuHull, 3) HAOOKYUIUBUL, HAOPUOAUBUL, HAB A3usull, Hanoxezausuu [4, 353].
Oxpemo, mpoTe, CIOBHUK JIa€ 3HAYEHHS CIOBOCHONYKHU shrill voice — adj. 3 nponuznusum,
pizkum  eonocom. ABtop ke TII, sk OGaummo, HE CKOPUCTABCA Y3yaJbHOIO
CJIOBOCIIOJIYKOI0, @ CAaMOCTIIHO BHOpaB JiBa €MITETH, 10 HAWBIyYHIIIE, HA HOTO TyMKY,
nepenarTh cmuca TO.

[Tpore, 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY Ta aHaNI3ylOUM 3HAYEHHS JIEKCeMHU shrill 3 mo3uuin
TiaxpoHii, MU CTBEPIKYEMO, IO >KOJAHUX IMOCHJIAHb LIOJ0 BUKOPUCTAaHHS MPHUKMETHHKA
036inkuti 'y 3azHadeHomy TII He icHye. JloCHiTKeHHS YCKIQJHIOEThCS TUM (hakToM, II0
MMOXO/KEHHs JIekceMu shrill nocrameHHO He 3’sicoBaHo. [Ipote, 3adikcoBaHa Ha MHUCHMI y
1380 p.popma schrulle (high and sharp in sound, piercing), mo mozxiona 3a ¢opmoro Ta
3HAYCHHAM 10 HWkKHBbOrepM. schrell (shrill), maBuboicnmann. skrolta (to rattle, clatter),
HOpPBE3bK. skrelle (a rattle), mBen. skrdlla (to crack, clap) Tomo [2, 1001] He Bkaszye Ha
MOXJIUBICTh BUKOpuctanHs B TII npuxmetrHuka o036inkui. MOXXHa, TaKUM YHHOM,
KOHCTaTyBaTH HasBHICTh Y BTOPUHHOMY TEKCTOBOMY MAacCHUBI MEPEKIAIallbKOI TOMHIIKH.

HaBeneni mpukiagm MOKa3yroTh MOXKJIMBICTh BHIIpaBAaHHS, a00 X HAaBMaKW, Mii
nepekianaya, mo MPUBOAATH 10 JAEKOMIpecalii aHTTiHChKUX aTpUOYTHBHUX MOHOJIEKCEM.
IIpn mnepexmami, OTXKe, CIIJI YITKO YCBIIOMJIIOBaTH HEOOXIAHICTP YHM HEIOPEUYHICTh
BUKOPUCTAHHA JBOCEMHOTO aJ1’ €KTHBA Ha MicCIli aHriiicbkoro yHiBepOa. ['amaemo, He BapTo
3JIOBKMBATH JICKOMITPECAIlI€I0 1HO3EMHUX MPUKMETHHUKIB, aJKE, SKIIO MOCTaBUTH co0i 3a
METY, TO “IBOCEMHOI0”, “TPUCEMHOI0” 1 T. JI. MOJKE CTAaTH Oy Ib-s1Ka MOHOJIEKCEMA.

Bucnoeku. TligBomsun mMiJACYMKH, MOXHA BHUIUJIUTH HACTYIHI OCHOBHI BHIAJKH
JeKOMIIpecallii aHTJIIHChKOr0 MOHOJIEKCEMHOT'O IPUKMETHHKA 3ac00aMH yKpaiHChKOT MOBH:
BUTIPaBJaHy 1 HEOOTPYHTOBaHY, MepIIa 3 SKUX NOGUHHA 3 SIBISITUCS y TEPEKIIafl 32 YMOBH,
AKIo: 1) yKpaiHChKi CHHOHIMU JIOTIOBHIOIOTH OJIMH OJTHOTO, HAJAI0UU HEOOXiTHY J0JaTKOBY
KOHOTALIIIO MEBHIN JeKceM1 (CIOBOCIONYL), SIKY BaKKO BIATBOPUTH 3 BY3bKOI'O KOHTEKCTY;
2) cuHOHIMH a00 IYTUIETH € €IWHUM PINICHHSAM TpPH PO3B’s3aHHI “CTHIIICTHYHUX 3ajad,
SKUMH, HApHUKIaJ, MOXE BUCTYNaTH BiITBOPEHHs 3aco0aMH MOBHU peLUIiEHTa MeTadopH,
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METOHIMII a00 (pa3eosOriyHUX OAMHMIIb; 3) IEKOMIIPECIS € KOHTEKCTYaJIbHO 3YMOBJIEHOIO.
[lepcriekTHBOIO MOJANBIINX JOCTIPKEHb € YTOYHEHHS MPUPOAU IEKOMIPECEMHOI acUMeTpii
BCIX YaCTHH MOBH Y HEOJIU3BbKOCIIOPI1THEHUX MOBaX.
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Oopexiscvka 1. M.
JIveiecokuii nayionanvruil ynigepcumem
imeni lIeana @panka

TBOPYICTD BIKTOPA KOIITIVIOBA
B KOHTEKCTI YKPAIHCBKOI HIEKCIIIPIAHU

Llexcnip 0ns ce6imosoi nimepamypu € mum,
yum Iamnem € 0nst yseHol cymnocmi
JIIMepamypHoeo nepcoHaxica.
ye 0yx, Komputl NPOHUKAE NOBCIOOHO,
KOmpuii He MOJCHA 3aKy8amu 8 OKpeceHi
PamKu.
JImumpo [{po3z0oecekuti

TBOpYICTP BUAATHOTO AaHIJIHCBKOrO moera 1 apamarypra Bimesima Ilekcmipa —
HalBHILE JIOCSITHEHHs €Bporeiichbkoro BimpomkenHs. HeBumaakoBo y Haylli BUAUTHIACH
OKpeMa JWCIUIUIIHA — IIEKCIiPO3HABCTBO, fKAa CHOTOJHI PO3BHUBAETHCS y Oararbox
HAI[IOHATLHUX KyJbTypax. Llinkom gopeuno 3a3znadae mpod. P. 3opiuak: “XKomna, HaBiTH
Haifbararima jiteparypa, HE MOKE CKJIagaTHCS JIMIIE 3 OpUTiHaIbHOI jiTeparypu. Bona
MYCUTh TAaKOXX MaTd ¥ mepekianny mgiteparypy. I mpumipom, lllekcmip ykpaiHChKOIO HE €
npocto anrmoMoBHUM Illekcmipom, me Bxke ykpaiHomoBHuHM [lekcmip. lle € Bemukum
HaAOaHHSAM YyKpaiHCBKOI JITEpaTypH, sSK€ BBOAWTH HAIIOTO YWTa4a B IIUPOKHHA CBIT
npekpacHoro” [1]. Ictopis ykpaincekoi Illexcmipianu AOCUTH TpuBajia, OCKUIBKM HAIIYy€e
HaBITh TOHAJ[ MIBTOpU COTHI pokiB. Temep, maroun moHoro Illekcmipa, mepekiageHoro
YKpaiHChKOI0 MOBOIO, MOKHA 3yIIMHUTUCH HA OKPEMHUX IMOCTaTsaX ykpaincbkoi Lllekcnipianm,
K1 HE TIOTPAIUIUIN Y HApUHY HAYKOBUX JOCIIIKEHb.

AKTyanpHICTh IIi€l PO3BIAKM TONsATaE B oMMl ykpaincekoi Illekcmipianu Kpi3b
npusMy TBopyocTi mpod. B. KomTinoBa, mo crane ojaHi€lo 3 mepmux copod BHucatu
JIOpOOOK MaicTpa y Iiesy YKpaiHChKHX IHTEPIIPETATOPIB aHTIIIHCHKOTO KIIacHKa.

Amnauni3 TBopuocti B. KontisioBa y KOHTEKCTI MIEKCIIPO3HABCTBA € JOTIYHOI CIPOOOI0
MIPOJIOBXKUTH TPYHTOBHI HaykoBi jpociimkerHs M. [llamosamoBoi, M. Ctpixu, P. 3opiBuak,
O.Jlyuyk Ta 1H. Y 2008 poui (BmanyBaHHs 100-piuus Bix JHS HapoKeHHA Maiictpa
['puropis Kouypa), Buiinuia Han3BudaitHo akryanbHa ctarts O. Jlyayk “T'puropiii Kouyp ta
ykpaincbka lllekcmipiana” [6], sika I'PyHTOBHO BHMOKpEMWJa TpPU AacCHEeKTH MAisUIBHOCTI
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